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Аннотация. Определена актуальность разработки 

стратегий обучения постредактированию машинного 
перевода. Проанализированы статьи, касающиеся 
обучения постредактированию лингвистов. Описаны 
рекомендации компаний PROMT и Microsoft по пост-
редактированию текстов. Разработана общая стра-
тегия постредактирования, включающая два этапа: 
этап переводческого и структурного анализа, а также 
этап постредактирования. Если переводческий ана-
лиз характерен для перевода любого текста, то 
структурный анализ требуется для оценки качества 
текста, переведенного с помощью машинного пере-
вода, определение его сложности и объёма постре-
дактирования. Структурный анализ позволяет также 
понять, насколько целесообразно использовать ма-
шинный перевод для конкретного текста. При постре-
дактировании предлагается пользоваться конкрет-
ными стратегиями, касающимися исключения воз-
можных лексико-грамматических, стилистических и 
синтаксических ошибок, которые могут появиться 
при машинном переводе. Сделан вывод о необходи-
мости обучения постредактированию машинного пе-
ревода с учетом выявленных стратегий, определены 
перспективы обучения постредактированию. 
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Absract. The relevance of developing training strategies 

for machine translation post-editing is determined. Arti-
cles related to post-editing training for linguists were an-
alyzed. The recommendations of PROMT and Microsoft 
companies for post-editing texts are described. A general 
post-editing strategy has been developed, which in-
cludes two stages: a translation and structural analysis 
stage, as well as a post-editing stage. If translation anal-
ysis is typical for the translation of any text, then struc-
tural analysis is required to assess the quality of the text 
translated using machine translation, determining its 
complexity and the amount of post-editing. Structural 
analysis also allows us to understand how appropriate it 
is to use machine translation for a particular text. When 
post-editing, it is proposed to use specific strategies re-
garding the elimination of possible lexical-grammatical, 
stylistic and syntactic errors that may appear during ma-
chine translation. A conclusion is made on the need for 
training in post-editing of machine translation, taking into 
account the identified strategies, and the prospects for 
training in post-editing are identified. 
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Введение 
Информационные технологии активно внедря-
ются в различные сферы человеческой дея-
тельности. В связи с этим возникает потреб-
ность в разработке эффективных способов их 
применения. Большие изменения произошли и 
в области перевода. Качество машинного пере-
вода растёт стремительными темпами, что вно-
сит существенные изменения в работу пере-
водчика. Машинный перевод по-прежнему не 

обеспечивает требуемого качества перевода. 
Появление нейронного машинного перевода с 
возможностью самообучения систем, повыша-
ющих качество перевода по мере редактирова-
ния пользователями, вывело автоматизирован-
ный перевод на новый уровень. Но результат 
перевода все ещё далек от эталонного и даже 
такой сложный, инновационный, способ как 
нейронный машинный перевод не справляется 
с полноценным переводом текста.  



 Переводческое образование 

DIDACTICA TRANSLATORICA 

 

23 
 

С другой стороны, исключительно человече-
ских усилий уже недостаточно, чтобы выпол-
нить перевод, который бы соответствовал вы-
сокому качеству и укладывался бы в требуемые 
временные рамки. Наиболее многообещающие 
результаты были достигнуты в постредактиро-
вании машинного перевода, в котором навыки 
переводчика улучшают автоматизированный 
машинный перевод. Благодаря машинному пе-
реводу сокращается общее время на выполне-
ние работы, а также повышается качество пере-
вода. 

В связи с этим появляется потребность в 
разработке стратегий и методик обучения пост-
редактированию машинного перевода, которые 
были бы включены в подготовку будущих спе-
циалистов перевода лингвистического про-
филя. Поскольку дисциплина «Постредактиро-
вание машинного перевода» является новой, в 
научной среде ещё не пришли к полному согла-
сию по обучению этому важному, в современ-
ных реалиях, предмету. Однако возникло мно-
жество статей, анализ которых позволит при-
близиться к пониманию того, как организовать 
учебный процесс с максимальной пользой для 
студентов. Важной задачей является знаком-
ство будущих лингвистов-переводчиков с огра-
ничениями определенных методик, областью 
применимости и принципами работы систем ма-
шинного перевода, что способствует система-
тизации знаний обучающихся и оптимизации их 
дальнейшей профессиональной деятельности 
[6]. 

В первую очередь, польза машинного пере-
вода демонстрируется в показателях успешно-
сти на рынке перевода. На данный момент ры-
нок машинного переводов оценивается в 
642,618 млн долларов США. Лидеры рынка ма-
шинного перевода – это IBM Corporation, Mi-
crosoft Corporation, SDL PLC, Lionbridge Technol-
ogies Inc., Omniscien Technologies Inc [10]. 

Согласно отчёту отечественного разработ-
чика программного обеспечения в области ма-
шинного перевода компании PROMT, машин-
ный перевод уменьшает расходы на перевод до 
50%, при этом производительность перевод-
чика возрастает в два раза.  В компании отме-
чают также рост объёма переводов на 10% в 
2019 году и уже на 20% в 2021. В свою очередь, 
экономия компаний в 2019 году составила 3 
миллиона рублей, тогда как в 2021 году этот по-
казатель увеличился до 7 миллионов рублей 
[4].  

Стоит также упомянуть о сокращении потерь 
клиента из-за несовпадения ожиданий по стои-
мости перевода и срокам его выполнения. До 
2018 года потери составляли 20%, в 2019 году 
они снизились до 15%, а в 2021 с 20 до 4%. 
В среднем при переводе традиционным спосо-
бом переводчик способен перевести 2500 слов 
в день, при этом использование машинного пе-
ревода и постредактирования увеличивают 

этот показатель на 140%, что составляет 6000 
слов в день [9].  

В связи с этим изучение, анализ и оценка ме-
тодик обучения постредактированию остаются 
актуальными в мире с быстро развивающимися 
технологиями. Постредактирование – это, фак-
тически, процесс целенаправленного сочета-
ния машинного перевода и навыков опытного 
специалиста постредактора для получения пе-
ревода высокого качества, готового к публика-
ции. Как правило, постредакторами являются 
обученные постредактированию лингвисты, ко-
торые хорошо представляют себе особенности 
машинного перевода. Это позволяет им опре-
делять, что именно стоит улучшить и/или изме-
нить в результате машинного перевода, и улуч-
шать тем самым его качество [9]. 

Цель статьи – определить стратегии обуче-
ния постредактированию машинного перевода. 

Методы исследования – сопоставительный 
анализ методик обучения, выделение наиболее 
эффективных и создание на их базе стратегий 
обучения для дальнейшего использования в пе-
реводе.  

 
Обзор литературы 
Противоречивое отношение к машинному 

переводу отмечается в статьях многих авторов, 
среди них статья Е.В. Зубковой [2] и статья 
К.Э. Московской [5], посвященной проблеме 
постредактирования машинного перевода. Тем 
не менее, с каждым годом всё больше специа-
листов склоняется к тому, что обучение новому 
направлению необходимо для будущих специа-
листов – лингвистов, принимая во внимание 
быстрые темпы развития в области искусствен-
ного интеллекта и машинного перевода в це-
лом. Как отмечается К.Э. Московская, первосте-
пенной задачей является научить студентов 
методам использования возможностей автома-
тизированного перевода и практическим приё-
мам совершенствования текста перевода при 
постредактировании [5].  

В теоретической составляющей курса пред-
лагается ознакомиться со стилистическими ха-
рактеристиками текстов разных жанров, что 
позволит студентам научиться видеть «гармо-
нию» текста. Это будет полезным навыком при 
постредактировании транслята. При разра-
ботке прикладной части курса предлагается 
определить план и задачи, с которыми столк-
нётся специалист и, опираясь на это, составить 
план учебного процесса. В статье предлагается 
также объяснить студентам, как организован 
процесс постредактирования, и кто в нём участ-
вует. Обычно для работы с текстом требуется 
корректор и редактор. Редактор – это человек, 
занимающийся непосредственно исправле-
нием смысловых, стилистических и граммати-
ческих ошибок, а корректор отвечает за пункту-
ационные, синтаксические и орфографические 
ошибки. 
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Для тренировки практических навыков реко-
мендуется ознакомиться с возможностями про-
граммы машинного перевода Google Translate, 
выявить его «границы» и основные недостатки. 
Знакомство с данной программой позволит пе-
реводчикам определить свою роль в переводе 
текста, придав им больше уверенности. Статья 
завершается переводом текста из Британского 
издания Daily Mirror при помощи онлайн пере-
водчика Yandex translator и дальнейшего пост-
редактирования получившегося транслята с 
выявлением ошибок, совершенных системой и 
характеристиками приёмов, позволившими ис-
править эти ошибки. 

Признание важности разработки методики 
постредактирования отражено в статье 
О.А. Ушаковой. В работе предлагается срав-
нить редактирование обычного текста и постре-
дактирование машинного перевода. Это позво-
лит определить основные характеристики пост-
редактирования и понять требуемые навыки 
для работы с подобными текстами. Автор выде-
ляет семь характеристик постредактирования: 
максимальный результат с минимальными уси-
лиями, максимальный результат за минималь-
ное время, соответствие техническому зада-
нию, разный исходный текст, предварительная 
исходная обработка исходного текста, постре-
дактирование – центральное место в деятель-
ности постредактора, это осознанный и завер-
шенный процесс. Автором выделены необходи-
мые качества, которыми должен обладать пе-
реводчик, среди них: понимание специфики 
постредактирования и разницы между ним и пе-
реводом/редактированием, а также понимание, 
в каких сферах уместно применять МП и др. [8]. 
По мнению О.А. Ушаковой именно постредакти-
рование является основным фокусом в пере-
воде текста, в отличие от редакции и коррекции, 
являющимися лишь заключительным, а не цен-
тральным этапом процесса) [8]. 

В качестве подтверждения необходимости 
развития вышеупомянутых навыков в статье 
был предложен эксперимент, в котором студен-
там было дано задание перевести инструкцию 
цифрового фотоаппарата KODAK. При этом они 
были поделены на три группы: одни перево-
дили традиционным способом, другие исполь-
зовали машинный перевод, и третьей группе 
был дан специальный чек-лист, по которому 
они могли исправить ошибки в тексте машин-
ного перевода. Наилучших результатов уда-
лось достигнуть последней группе. По резуль-
татам эксперимента автор утверждает, что сту-
денты положительно отзываются о машинном 
переводе и отмечают его пользу при переводе 
технического текста.  

В работе В.А. Дорожкиной и М.А. Ивлевой [1] 
проведён сравнительный анализ зарубежных 
методик обучения постредактированию. В ис-
следовании, как и в выше рассмотренных рабо-
тах проанализированы ошибки машинного пе-

ревода и получены данные о лояльности сту-
дентов к машинному переводу как вспомога-
тельному инструменту переводчика. В резуль-
тате исследования в качестве теоретической 
подготовки для студентов авторами было пред-
ложено оценить эффективность различных за-
рубежных стратегий. Практическая часть ра-
боты заключалась в проведении эксперимента 
среди студентов лингвистического профиля, 
целью которого было выявление эффективно-
сти машинного перевода при переводе текста 
научно-популярной статьи May we all praise the 
Amazing Dog nose and May we then boop it, напи-
санной Дж. Ленон. 

Автором статьи было предложено выделять 
ошибки стиля, терминологии, смысловые и язы-
ковые ошибки. Использование рекомендован-
ных стратегий перевода позволило студентам, 
выполнявших постредактирование, достичь вы-
соких результатов [1]. 

Из анализа вышеуказанных публикаций для 
нас очевидна позитивная оценка результатов 
использования машинного перевода в сфере 
образования. Однако для более полной кар-
тины современного использования машинного 
перевода интересно проанализировать приме-
нение машинного перевода переводческими 
компаниями, как российскими, так и зарубеж-
ными. Рассмотрим позиции компаний PROMT и 
Microsoft в отношении статуса машинного пере-
вода в настоящее время. 
 
Результаты исследования и дискуссия 
Специалистами компании PROMT была разра-
ботана гибридная технология, которая объеди-
няет нейросетевой подход (NMT) и «перевод на 
основе правил» (RMBT). С помощью искус-
ственного интеллекта текст анализируется и 
для разных фрагментов текста выбирается луч-
ший подход. Машинный перевод (МП) на ос-
нове нейронных сетей –  это новый, революци-
онный подход к переводу с помощью компью-
тера. В основе технологии – алгоритмы глубо-
кого обучения (Deep learning) и значительные 
по объему корпуса параллельных текстов [7]. 
В инструкции по постредактированию, предло-
женной компанией PROMT, представлена 
схема с указанием места машинного перевода 
в процессе перевода текста и продемонстриро-
ван положительный эффект, благодаря добав-
лению машинного перевода в цепочку работы 
переводчика. С точки зрения оценки машинного 
перевода предлагается сделать акцент на 
удобство редактирования машинного пере-
вода, расширить базовые сведения о техноло-
гии, сделать доступную функциональность с 
точки зрения организации процесса перевода, 
обеспечить применимость машинного перевода 
к текстам определенного типа, увеличить воз-
можности для повышения доверия к машин-
ному переводу. 
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Компании, специализирующиеся на исполь-
зовании машинного перевода, держат свои ме-
тодики постредактирования в закрытом до-
ступе. Исключением выступает компания 
Microsoft. В 2008 году компания выложила ин-
струкцию по стилистике текстов постредактиро-
вания на своём языковом портале. В данной ин-
струкции даётся разъяснения, каким должен 
быть перевод оригинальных текстов компании, 
и выделены различные уровни качества пере-
вода, приемлемые для компании. В зависимо-
сти от проекта, находящегося в работе, в ин-
струкции предложены советы по корректировке 
лексических, грамматических и других видов 
ошибок, которые компания считает недопусти-
мыми или нежелательными. Эти требования 
определяют качество перевода [11]. 

Безусловно, данная инструкция предназна-
чена, в большей степени, для перевода техни-
ческих текстов и продвигают ценности конкрет-
ной компании. Несмотря на это, как отмечалось 
ранее, машинный перевод чаще применяется 
именно для текстов данного типа, что делает 
данные рекомендации весьма полезными для 
переводчиков-постредакторов. 

В результате анализа статей отечественных 
и зарубежных авторов были разработаны стра-
тегии обучения постредактированию машин-
ного перевода, в которых учтены рекомендации 
по созданию теоретического и практического 
курса постредактирования машинного пере-
вода. При создании теоретической части курса 
перевода особенно важно обратить внимание 
студентов на возросшую потребность в исполь-
зовании МП. 

Первый этап обучения постредактирова-
нию МП – анализ современного состояния МП 
и определение его роли в процессе перевода. 
Как и при переводе без использования МП, со-
здание качественного текста перевода невоз-
можно без переводческого анализа оригиналь-
ного текста, требуемого для выбора стратегии 
перевода. При использовании МП рекоменду-
ется провести структурный анализ текста, под-
лежащего МП. Под структурным анализом по-
нимается оценка длины предложений, сложно-
сти с точки зрения грамматических конструкций 
и соответствие лексических единиц. Оценка 
структуры текста позволит понять насколько ка-
чественным будет машинный перевод. Для того 
чтобы такая оценка сократила время и прикла-
дываемые усилия на перевод требуется пони-
мание алгоритмов работы системы МП. Это 
даст возможность понять студентам, какими 
способами пользуется система для осуществ-
ления процесса перевода и доработать его, ис-
пользуя собственные переводческие знания.  

Второй этап обучения постредактирова-
нию МП – работа преподавателя, непосред-
ственно связанная с применением стратегий 
постредактирования МП, которые актуализиру-
ются на нескольких уровнях постредактирова-
ния машинного перевода:  

1. На грамматическом уровне основное вни-
мание уделяется отсутствию буквального пе-
ревода. Такой перевод ведёт к сложностям в 
понимании текста, нарушению его стилистики и 
общепринятых норм языка. Текст без примене-
ния синтаксических и грамматических транс-
формаций будет звучать неестественно для чи-
тателей, у которых язык текста оригинала не яв-
ляется родным. 

2. Учёт грамматических различий в языке 
в паре английский-русский. В английском языке 
является общепринятой такая грамматическая 
конструкция, в которой неодушевленный пред-
мет наделяют признаками действия одушев-
ленных предметов. Этого следует избегать при 
редактировании текста машинного перевода. 
Например: The book tells about… Перевод – 
В книге повествуется о… 

Ещё одной отличительной особенностью ан-
глийского языка от русского является использо-
вание страдательного залога. В английском 
языке такая конструкция имеет более широкое 
применение, поэтому не всегда перевод ан-
глийской конструкции на русский буквально бу-
дет верным решением: 

A favorable external environment would be ex-
pected to enhance post-reversal growth… 

Можно ожидать, что благоприятная внеш-
няя среда будет способствовать экономиче-
скому росту после перелома [3]. 

3.Особое внимание следует уделить вы-
бору лексических единиц текста:  

 При переводе некоторых слов и выражений 
допускается отходить от привычного способа их 
перевода и обращаться к нестандартному пере-
воду. Использованию нестандартной лексики 
позволит в полной мере решить коммуникатив-
ную задачу и произвести на читателя тот же эф-
фект, какой бы на него произвел текст ориги-
нала. 

 Не менее важно уметь подстраивать текст 
под целевую аудиторию, то есть адаптировать 
текст под русскоязычного читателя. Неесте-
ственно звучащие слова и выражения в данном 
контексте при переводе целесообразнее заме-
нять более созвучными в контексте языка пере-
вода. 

 Стремиться к компактности текста за счёт 
опущение слов и выражений, не несущих боль-
шой смысловой нагрузки. 

 Использовать слова с конкретным смыс-
лом, избегая двусмысленности, которая может 
привести к возникновению ложных ассоциаций 
у читателя. 

 Пользоваться списком рекомендуемых за-
казчиком слов, если таковые имеются. 

 Проверять актуальность использования 
терминов для перевода в языковой паре, а 
также соответствия аббревиатур и сокращений. 

 Изучить нормы языка, случаи, когда числи-
тельные прописываются, а когда нет. 



 Переводческое образование 

DIDACTICA TRANSLATORICA 

 

26 
 

4. Разумное использование инклюзивной 
лексики позволит избежать оскорбительных 
формулировок для представителей различных 
социальных групп, ненависти и споров, неува-
жения к культуре, традициям и истории страны 
целевой аудитории. 

5. Доместикация словосочетаний, крыла-
тых выражений, пословиц, поговорок и ме-
тафор. Важно переводить не сами слова и вы-
ражения, а их смысл в соответствии с ассоциа-
циями, возникающими у носителей той куль-
туры, для которых делается перевод. Если в 
языке нет эквивалентной формулировки, сле-
дует передать смысл при помощи описатель-
ного перевода. 

6. Учёт различий в правилах пунктуации 
двух сопоставляемых языков. Такие средства 
пунктуации как запятые, двоеточия, точки, тире, 
восклицательные и вопросительные знаки, со-
кращения, кавычки, скобки, апострофы имеют 
различную значимость, поэтому для каждой 
конкретной ситуации, следует ознакомиться с 
правилами их использования. 
 
Выводы 
Проведенный анализ статей, посвященных МП, 
выявил высокий спрос на внедрение опреде-
ленных стратегий обучения постредактирова-
нию. Этот спрос вызван увеличением объёмов 
информации, потребности в быстром и каче-
ственном переводе и, самое главное, разви-
тием технологий МП. На данный момент 
нейронные системы машинного перевода 
(NMT) способны не только переводить слова, 
но и менять грамматические структуры, верно 
согласуя слова и предложения. Безусловно, это 
касается далеко не всех типов текстов и пред-
ложений. Система на данный момент не спо-
собна делать качественный перевод текстов, 
имеющих большое количество образных выра-
жений и сложную грамматическую структуру, 
характерную только для текстов языка ориги-
нала.  

Данные недостатки МП предстоит воспол-
нить будущим специалистам-переводчикам. 
Современные тенденции способствуют разви-

тию нового направлению перевода, а как след-
ствие и новой специальности – переводчик-
постредактор.  

В рамках данной статьи были проанализиро-
ваны конкретные стратегии по обучению линг-
вистов постредактированию МП и предложена 
общая стратегия постредактирования, включа-
ющая на первом этапе анализ современного со-
стояния МП, а также переводческий и структур-
ный анализ текста, с рассмотрением процесса 
постредактирования на втором этапе. Если пе-
реводческий анализ выполняется для опреде-
ления стратегии постредактирования, то струк-
турный анализ требуется для оценки времени и 
усилий, которые потратит переводчик на редак-
тирование текста. Структурный анализ вклю-
чает также знакомство с алгоритмами работы 
систем МП для их качественного и быстрого ре-
дактирования.  

На втором этапе проводится обучение непо-
средственно постредактированию МП с приме-
нением стратегий учета грамматических и лек-
сических ошибок, политкорректности и выбо-
рочной доместикации определенных выраже-
ний. Затем даётся оценка качества МП на ос-
нове идентификации ошибок и поиска решений 
по их устранению. В статье были перечислены 
основные ошибки, вероятность появления кото-
рых существует в тексте МП. Знание этих оши-
бок позволит переводчику затратить меньше 
усилий и времени при постредактировании и 
получить высокое качество перевода. 

В качестве перспективного направления 
совершенствования курса обучения 
постредактированию МП можно отметить 
ознакомление лингвистов с существующими 
методиками и метриками определения 
качества МП, которые сейчас широко 
применяются в переводческих компаниях. Хотя 
эти цифровые программы применимы, главным 
образом, для сравнения и объективной оценки 
применения программ МП для масштабных 
переводческих проектов, общее представление 
о наличии подобных ресурсов расширит 
кругозор современного лингвиста и косвенно 
будет способствовать его профессиональному 
становлению и профориентации. 
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